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B. TEKST x)

Protocole additionnel No. 2 à la Convention révisée
pour la navigation du Rhin

La République fédérale d'Allemagne,

Le Royaume de Belgique,

La République française,

Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

Le Royaume des Pays-Bas,

La Confédération Suisse,

Considérant que certaines difficultés sont apparues dans l'applica-
tion et l'interprétation de quelques articles de la Convention révisée
pour la navigation du Rhin du 17 octobre 1868 dans sa version du
20 novembre 1963,

sont convenus d'y apporter les modifications et compléments sui-
vants:

Article I

L'article 2 paragraphe 3 est remplacé par le texte suivant:
«Sera considéré comme appartenant à la navigation du Rhin tout

bateau ayant le droit de battre pavillon d'un des Etats Contractants
et pouvant justifier ce droit au moyen d'un document délivré par
l'autorité compétente.»

Article II

L'article 4 est remplacé par le texte suivant:
«Les bateaux appartenant à la navigation du Rhin sont autorisés

à effectuer des transports de marchandises et de personnes entre
deux points situés sur les voies navigables mentionnées au premier
alinéa de l'article 3. Les autres bâtiments ne sont autorisés à effec-
tuer de tels transports que dans des conditions déterminées par la
Commission Centrale.

Les conditions de transport de marchandises et de personnes par
des bateaux n'appartenant pas à la navigation du Rhin, entre un lieu
situé sur les voies navigables mentionnées ci-dessus et un lieu situe
sur le territoire d'un Etat tiers, sont déterminées dans des accords à

!) De Duitse tekst van de Protocollen is niet afgedrukt.



Aanvullend Protocol No. 2
bij de Herziene Rijnvaartakte

De Bondsrepubliek Duitsland,

Het Koninkrijk België,

De Franse Republiek,

Het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland,

Het Koninkrijk der Nederlanden,

De Zwitserse Bondsstaat,

Overwegende dat er bepaalde moeilijkheden zijn gerezen bij de
toepassing en de uitlegging van enkele artikelen van de Herziene Rijn-
vaartakte van 17 oktober 1868 in de versie van 20 november 1963,

zijn overeengekomen daarin de volgende wijzigingen en aanvul-
lingen aan te brengen:

Artikel I

Artikel 2, derde lid, wordt door de volgende tekst vervangen:
„Elk vaartuig dat het recht heeft de vlag te voeren van één van

de Verdragsluitende Staten en dit kan bewijzen door een verklaring
van het bevoegde gezag, wordt geacht tot de Rijnvaart te behoren.".

Artikel II

Artikel 4 wordt door de volgende tekst vervangen:
„Tot de Rijnvaart behorende vaartuigen mogen goederen en per-

sonen vervoeren tussen twee punten gelegen aan de in artikel 3, eer-
ste lid, vermelde waterwegen. Andere vaartuigen mogen dat vervoer
alleen verrichten onder de door de Centrale Commissie vastgestelde
voorwaarden.

De voorwaarden waaronder goederen en personen mogen worden
vervoerd door niet tot de Rijnvaart behorende vaartuigen tussen een
punt, gelegen aan bovenvermelde waterwegen, en een punt, gelegen
op het grondgebied van een derde Staat, worden geregeld in over-
eenkomsten te sluiten tussen de twee betrokken Partijen. De Cen-



conclure entre les deux Parties concernées. La Commission Centrale
est consultée avant la conclusion de tels accords.

Pour ce qui concerne les voies navigables mentionnées ci-dessus, le
traitement national, sous tous les rapports, sera accordé aux bateaux
appartenant à la navigation du Rhin et à leurs chargements.»

Article III

Les dispositions de la Convention révisée pour la navigation du
Rhin et de ses amendements ultérieurs, pour autant qu'elles sont
actuellement encore en vigueur et qu'elles sont incompatibles avec
le présent protocole, sont abrogées.

Article IV

Le présent Protocole additionnel est soumis à ratification.
Les instruments de ratification seront déposés au Secrétariat de la

Commission Centrale pour être conservés dans ses archives.

Un procès-verbal du dépôt des instruments de ratification sera
dressé par les soins du Secrétaire Général, qui remettra à chacun des
Etats signataires une copie certifiée conforme des instruments de
ratification ainsi que du procès-verbal de dépôt.

Article V

Le présent Protocole additionnel entrera en vigueur le premier
jour du mois suivant le dépôt du sixième instrument de ratification
au Secrétariat de la Commission Centrale. Le Secrétaire Général en
informera les autres Etats signataires.

Article VI

Le présent Protocole additionnel, rédigé en un seul exemplaire en
allemand, en français et en néerlandais, le texte français faisant foi
en cas de divergences, restera déposé dans les archives de la Com-
mission Centrale.

Une copie certifiée conforme par le Secrétaire Général en sera
remise à chacun des Etats Contractants.

EN FOI DE QUOI les soussignés, ayant déposé leurs pleins pou-
voirs, ont signé le présent Protocole additionnel.



trale Commissie wordt voor de sluiting van dergelijke overeenkomsten
geraadpleegd.

Op de bovenvermelde waterwegen worden de tot de Rijnvaart be-
horende schepen en hun ladingen in alle opzichten op dezelfde voet
behandeld als de eigen schepen en hun ladingen.".

Artikel III

De bepalingen van de Herziene Rijnvaartakte en van de later daar-
in aangebrachte wijzigingen worden afgeschaft, voor zover zij mo-
menteel nog in werking zijn en onverenigbaar zijn met het onder-
havige Protocol.

Artikel IV

Dit Aanvullend Protocol dient te worden bekrachtigd.
De akten van bekrachtiging worden nedergelegd bij het Secreta-

riaat van de Centrale Commissie teneinde in haar archief te worden
bewaard.

De Secretaris-Generaal maakt een proces-verbaal van de nederleg-
ging der akten van bekrachtiging op. Hij zendt aan elk der onder-
tekenende Staten een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift van de
akten van bekrachtiging, alsmede van het proces-verbaal van de
nederlegging.

Artikel V

Dit Aanvullend Protocol treedt in werking op de eerste dag van de
maand volgend op de nederlegging van de zesde akte van bekrach-
tiging bij het Secretariaat van de Centrale Commissie. De Secretaris-
Generaal stelt de andere ondertekenende Staten hiervan in kennis.

Artikel VI

Dit Aanvullend Protocol, opgesteld in een enkel exemplaar in de
Duitse, de Franse en de Nederlandse taal, wordt bewaard in het
archief van de Centrale Commissie; in geval van verschil is de Franse
tekst doorslaggevend.

Een door de Secretaris-Generaal voor eensluidend gewaarmerkt
afschrift wordt toegezonden aan iedere Overeenkomstsluitende Staat.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, na overlegging
van hun volmachten, dit Aanvullend Protocol hebben ondertekend.



FAIT à Strasbourg, le 17 octobre 1979

Het Protocol is op 17 oktober 1979 ondertekend voor:

de Bondsrepubliek Duitsland
België
Frankrijk
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland
het Koninkrijk der Nederlanden
Zwitserland

Protocole de signature du Protocole additionnel no. 2 à In
Convention révisée pour la navigation du Rhin

Les Plénipotentiaires

de la République fédérale d'Allemagne,

du Royaume de Belgique,

de la République française,

du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

du Royaume des Pays-Bas,

de la Confédération Suisse,

réunis à Strasbourg en vue de procéder à la signature du Protocole
additionnel no. 2 à la Convention révisée pour la navigation du Rhin,
sont convenus, au moment de signer ce Protocole, des dispositions
suivantes qui font parties intégrantes dudit Protocole additionnel:

1. Le document visé à l'article 2 paragraphe 3 de la Convention
révisée pour la navigation du Rhin amendée par le Protocole addi-
tionnel no. 2, n'est délivré par l'autorité compétente de l'Etat con-
cerné que pour un bateau pour lequel existe avec cet Etat un lien
réel dont les éléments seront déterminés sur base de l'égalité de
traitement entre Etats Contractants qui prendront les mesures néces-
saires pour en permettre une adoption uniforme. Lorsque les condi-
tions de délivrance de ce document ne sont plus remplies, il cesse
d'être valable et doit dès lors être retiré par l'autorité qui l'a délivré.



GEDAAN te Straatsburg op 17 oktober 1979.

Protocol van Ondertekening bij het Aanvullend Protocol No. 2
bij de Herziene Rijnvaartakte

De Gevolmachtigden van

de Bondsrepubliek Duitsland,

het Koninkrijk België,

de Franse Republiek,

het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland,

het Koninkrijk der Nederlanden,

de Zwitserse Bondsstaat,

te Straatsburg bijeen voor de ondertekening van het Aanvullend Pro-
tocol No. 2 bij de Herziene Rijnvaartakte, zijn bij de ondertekening
van dit Protocol de volgende bepalingen overeengekomen die een
integrerend bestanddeel vormen van genoemd Aanvullend Protocol:

1. De verklaring, bedoeld in artikel 2, derde lid, van de Herziene
Rijnvaartakte, gewijzigd bij het Aanvullend Protocol No. 2 wordt
door het bevoegde gezag van de betrokken Staat alleen afgegeven
voor een vaartuig ten aanzien waarvan met deze Staat een reële band
bestaat waarvan de kenmerken op basis van gelijke behandeling wor-
den bepaald tussen de Verdragsluitende Staten, die de noodzakelijke
maatregelen voor de eenvormige vaststelling van die kenmerken
nemen. Wanneer niet meer wordt voldaan aan de voorwaarden voor
de afgifte van deze verklaring, verliest deze zijn geldigheid en moet
derhalve door het gezag dat de verklaring heeft afgegeven, worden
ingetrokken.



2. Dans l'intérêt du développement de la politique commune des
transports et du régime rhénan, les Etats Contractants sont disposés
à prendre les mesures nécessaires pour permettre la négociation sur
les modifications à la Convention révisée pour la navigation du Rhin
qui s'avéreraient nécessaires en vue d'une adhésion éventuelle de la
Communauté Economique Européenne au statut international du
Rhin.

3. Dans la perspective de cette adhésion éventuelle, le traitement
dont bénéficient les bateaux appartenant à la navigation du Rhin est
accordé dès l'entrée en vigueur du présent Protocole aux bateaux
ayant le droit de battre pavillon de tout Etat membre de la Com-
munauté Economique Européenne. Le même traitement peut être
accordé par décision prise conformément à la procédure de l'article II
premier alinéa deuxième phrase du Protocole additionnel no. 2, aux
bateaux battant pavillon d'un autre Etat.

4. Les articles IV à VI du Protocole additionnel no. 2 à la Con-
vention révisée pour la navigation du Rhin s'appliquent également
au présent Protocole de signature.

EN FOI DE QUOI les soussignés, ayant déposé leurs pleins pou-
voirs, ont signé le présent Protocole de signature.

FAIT à Strasbourg, le 17 octobre 1979

Het Protocol is op 17 oktober 1979 ondertekend voor:

de Bondsrepubliek Duitsland
België
Frankrijk
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland
het Koninkrijk der Nederlanden
Zwitserland1)



2. De Verdragsluitende Staten zijn in het belang van de ontwik-
keling van het gemeenschappelijke vervoerbeleid en van hét' Rijn-
vaartregime bereid de nodige maatregelen te treffen om onderhande-
lingen mogelijk te maken over de wijzigingen in de Herziene Rijn-
vaartakte die noodzakelijk zouden blijken te zijn met het oog op de
eventuele toetreding van de Europese Economische Gemeenschap tot
het internationaal statuut van de Rijn.

3. Met het oog op deze eventuele toetreding wordt vanaf de in-
werkingtreding van het onderhavige Protocol de behandeling, die de
tot de Rijnvaart behorende vaartuigen genieten, toegekend aan de
vaartuigen die het recht hebben de vlag te voeren van één van dé
Lid-Staten van de Europese Economische Gemeenschap.

Dezelfde behandeling kan door middel van een besluit, genomen
overeenkomstig de procedure van Artikel II, eerste alinea, tweede zin,
van het Aanvullend Protocol No. 2, worden toegekend aan vaartui-
gen die de vlag voeren van een andere Staat.

4. De artikelen IV tot VI van het Aanvullend Protocol No. 2
bij de Herziene Rijnvaartakte zijn gelijkelijk van toepassing op het
onderhavige Protocol van ondertekening.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, na overlegging
van hun volmachten, dit Protocol van ondertekening hebben onder-
tekend.

GEDAAN te Straatsburg, op 17 oktober 1979.

!) Déclaration Suisse

Au moment de procéder à la signature du présent Protocole de signa-
ture, le Plénipotentiaire suisse a fait observer que le Gouvernement Suisse
pouvait accepter les dispositions convenues au chiffre 3, eu égard aux
obligations des autres Etats Contractants vis-à-vis de la Communauté
Economique Européenne et au fait que la structure économique du marché
de navigation intérieure des Etats bénéficiaires desdites dispositions est
identique ou équivalente à celle des Etats Contractants et ne pourra, pour
cette raison, porter atteinte à l'économie existante du marché rhénan.



D. PARLEMENT

Het Protocol, met Protocol van Ondertekening, behoeft ingevolge
artikel 60, tweede lid, van de Grondwet de goedkeuring der Staten-
Generaal alvorens te kunnen worden bekrachtigd.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging van de Protocollen is voorzien in artikel IV van het
Aanvullend Protocol, juncto het gestelde in de aanhef van het Pro-
tocol van Ondertekening.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van de Protocollen zullen ingevolge artikel V van
het Aanvullend Protocol, juncto het gestelde in de aanhef van het
Protocol van Ondertekening in werking treden op de eerste dag
van de maand volgend op de nederlegging van de zesde akte van be-
krachtiging.

J. GEGEVENS

Van de op 17 oktober 1868 te Mannheim tot stand gekomen Her-
ziene Rijnvaartakte zijn tekst en vertaling geplaatst in Stb. 1869, 75;
zie ook Trb. 1955, 161.

Van de op 20 november 1963 te Straatsburg tot stand gekomen
Overeenkomst tot wijziging van de Herziene Rijnvaartakte is de tekst
geplaatst in Trb. 1964, 83; zie ook, laatstelijk, Trb. 1970, 69.

Van het op 25 maart 1957 te Rome tot stand gekomen Verdrag tot
oprichting van de Europese Economische Gemeenschap, naar welke
Gemeenschap wordt verwezen in het Protocol van Ondertekening, is
de Nederlandse tekst geplaatst in Trb. 1957, 91; zie ook, laatstelijk,
Trb. 1976, 78.

Uitgegeven de drieëntwintigste januari 1980.

De Minister van Buitenlandse Zaken,
C. A. VAN DER KLAAUW


